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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Ḳānūn and Ḳānūnnāme : Cod. orient. 251
Hans Georg Majer

222  |          9.2.2 Fetvā-Sammlungen: Cod. orient. 320 und Cod. orient. 343 | 
Collections of Fetvās: Cod. orient. 320 and Cod. orient. 343
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

226  |          9.2.3 Ein juristisches mecmūʿa: Cod. orient. 11 |  
A Legal Mecmūʿa: Cod. orient. 11
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

228  |   9.3 Geschichtswerke und Stammbäume |  
Historical and Genealogical Works

228  |          9.3.1 Osmanische Chroniken | Ottoman Chronicles
Christoph K. Neumann
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haMburger saMMlungen und Ihre osManIca 

haMburg collectIons and theIr osManIca

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1889.379, fols. 2v/3r. Abschrift eines Teils des Koran, vermutlich 16. Jh., Osm. Reich. | Copy of a part of the Quran, 

presumably 16th century, Ottoman Empire.
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Fig. 1: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/A-130. Osmaniye-Orden (ʿOs̱mānī Nişānı). Detail (vgl. Kap. 7.2). | Osmaniye Order 

(ʿOs̱mānī Nişānı). Detail (cf. section 7.2).

Fig. 2: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-41j/NL Busse. Verleihungsurkunden bzw. Besitzzeugnisse für osmanische Orden. 

Detail (vgl. Kap. 7.2). | Certificates of bestowal or ownership certificates for Ottman orders. Detail (cf. section 7.2).
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1.2

osmanica im Internationalen Maritimen 
Museum hamburg

1.2

ottoman exhibits at the 
International Maritime Museum hamburg

Die Provenienz der Osmanica im Internationalen Mari ti men 
Mu se um Ham burg (IMMH) ist kei ne ge schlos se ne. Die Her
kunft der Ex po na te und Ar chi va li en steht je doch meist im 
Zu sam men hang mit dem Wir ken von Of fi zie ren und Mann
schaf ten der Kai ser li chen Ma ri ne im Os ma ni schen Reich 
vor 1918. Es han delt sich hier bei zum ei nen um Nach lass
ge gen stän de von Mi li tär per so nen, die, wie et wa im Fal le des 
spä te ren Ad mi rals Hu go von Pohl (1855–1916), an läss lich 
ei nes Flot ten be suchs 1899 den Me ci di yeOr den als Eh ren be
zeu gung von ih ren os ma ni schen Gast ge bern er hiel ten. Zum 
an de ren han delt es sich um Ge gen stän de von Mit glie dern 
der so ge nann ten Kai ser li chen Mit tel meer di vi si on, al so Of
fi ziers korps und Be sat zun gen des Gro ßen Kreu zers S.M.S. 
„Goe ben“ (spä ter „Ya vuz Sul tan Se lim“) und des Klei nen 
Kreu zers S.M.S. „Bres lau“ (spä ter „Mi dil li“). Sie fun gier ten 
und foch ten zu nächst als deut sche Ver bün de te und dann als 
un ter stell te Mi li tär an ge hö ri ge des Osmanischen Reiches.

Die angesprochenen Nachlass gegen stände kön nen in drei 
Kate go ri en ein ge teilt wer den: Da sie dem mi li tä ri schen Um
feld ent stam men, han delt es sich vor wie gend um Or den und 
Eh ren zei chen (Fig. 1), die da zu ge hö ri gen Ver lei hungs ur kun
den bzw. Be sitz zeug nis se (Fig. 2) so wie wert vol le Ge schen ke 
für be son de re Leis tun gen als ge gen ständ li che Eh ren er wei
sun gen. Sämt li che Ex po nate tra gen In schrif ten oder Schrift
zei chen. Die schrift li chen Do ku men te sind in Os ma nischTür
kisch, der Amts spra che des Os ma ni schen Rei ches, ver fasst. 
We gen des ur kund li chen Cha rak ters sind sie sehr sorg fäl tig 
aus ge fer tigt und so mit auch un ter kal li gra phi schen Ge sichts
punk ten von In te res se (vgl. Kap. 7.2).

Eines der Ehrengeschenke ragt aus der Samm lung der Os
ma ni ca im IMMH he raus. Es ist dies ein ya ta ġan, der Ad
mi ral Wil helm Sou chon (1864–1946), Chef der Kai ser li chen 
Mit tel meer di vi si on und spä ter Ober be fehls ha ber der os ma
ni schen Ma ri ne, von Kriegs mi nis ter En ver Pa şa im Jah re 
1917 ver lie hen wur de (vgl. Kap. 7.3). Die se kunst voll ge stal
te te Prunk waf fe steht im Ge gen satz zum po li ti schen Wir ken 
bei der Per so nen wäh rend des Ers ten Welt krie ges.

The Ottoman artefacts in the collection at the International 
Maritime Museum in Hamburg (IMMH) are not limited to a 
particular collector’s acquisitions by any means. The origin 
of the items and archived documents is mostly connected with 
the activities of officers and crews of the Imperial German 
Navy in the Ottoman Empire prior to 1918. These items are 
partly objects stemming from the estate of military person
nel who, like Hugo von Pohl (1855–1916), who eventually 
became Chief of the German Admiralty Staff, were awarded 
the Mecidiye Order as a gesture of honour by their Ottoman 
hosts on the occasion of a visit by the Imperial German Navy 
in 1899. The other items are objects obtained by members of 
what was known as the Mediterranean Division of the Navy, 
i.e. officers and crew of two ships, the battlecruiser SMS Goe
ben (later known as Yavuz Sultan Selim) and the light cruiser  
SMS Breslau (later known as Midilli). These men initially 
served and fought as German allies and then as military per
sonnel under the control of the Ottoman Empire.

The items left as part of the estates just mentioned can be 
divided into three categories. Since they come from a mili
tary environment, they are primarily medals and other dec
or ations (fig. 1), related certificates of bestowal or other such 
documents of ownership (fig. 2), and valuable gifts presented 
in recognition of outstanding achievements. All of the exhib
its have inscriptions or characters written on them. The writ
ten documents are penned in Ottoman Turkish, the official 
language of the Ottoman Empire. Owing to them being of
ficial documents, they were prepared with great care and are 
consequently of interest from a calligraphic point of view, 
too (cf. section 7.2).

One of the Ottoman gifts in the IMMH’s collection stands 
out in particular: a yataġan, or sabre, presented to Admiral 
Wilhelm Souchon (1864–1946), head of the Imperial Medi
terranean Division and later CommanderinChief of the Ot
toman Navy, by the Secretary for War, Enver Paşa, in 1917 
(cf. section 7.3). This elaborately made weapon is in stark 
contrast to the disreputable political activity of both people 
during the First World War.

Axel Griessmer
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